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EDUCACIÓN
· INTERPRETACIÓN DE CONFERENCIAS

Universidad de los Andes - Bogotá, Colombia

· INGLÉS

Michigan University - Ann Arbor, Michigan - (diploma con honores)
· SECRETARIADO EJECUTIVO BILINGÜE

Centro Colombo-Americano - Bogotá, Colombia

Idiomas
· Español
· Inglés
EXPERIENCIA PROFESIONAL
IDIOMAS Y PALABRAS










1995 - Actual
Compañía de Traducciones - Barranquilla, Colombia

Logro Especial:

· Durante seis (6) años, trabajé como traductora independiente (free-lance) para ECOPETROL (Refinería) en Cartagena, Colombia en su plan de mejora de los procesos de refinería, bajo contrato con Shell Global Solutions, La Haya. Este programa incluyó la revisión y mejora de procesos operacionales, técnicos y administrativos de HSE, seminarios de capacitación, auditorías y demás. Trabajé en interpretación simultánea, consecutiva y susurrada y en traducciones escritas.

Traducciones:
· CUERPOS DE PAZ – Traducción Manual de Campo

· REUNIÓN DE LAS NACIONES UNIDADES SOBRE EL PLAN AMBIENTAL DEL CARIBE Y LA PROTECCIÓN DEL MEDIO MARINO – Cartagena, Colombia

· PRODECO – Traducción de contratos, convenios, guías de compras, informe anual de sostenibilidad y muchos otros documentos
· TECNOGLASS, S.A. / ENERGIA SOLAR S.A. – Traducción de informe anual de sostenibilidad, informes de auditoría, informes financieros, convenios internacionales y otros documentos
· FARMACÁPSULAS – Traducción de varios documentos
· TRANSARENAS – Contrato de Compra-Venta
· SOFITEL HOTEL SANTA CLARA – Folletos de promoción, convenios con huéspedes y agencias de viajes
· DUPONT DE COLOMBIA – Traducción de boletines sobre productos de agricultura, procedimientos, MSDS.

· MONICA URQUIJO TEXTILES – Página web y material de promoción
· FUNDACIÓN MARIO SANTO DOMINGO – Convenios con bancos internacionales, página web y varios otros documentos
· IDentiPASS, United States – Traducción del Manual de Usuario para su Sistema de Seguridad
· CERREJÓN COAL CO. – Traducción de manuales para diferentes equipos – Traducción de manual para la pala eléctrica – Traducción de procedimientos, contratos, informes de auditoria, y muchos otros documentos
· MINCOM – Traducción de Manuales para los Sistemas de Computación y traducciones generales para la compañía
· GRIFFIN DE COLOMBIA – Traducción de Manuales de Entrenamiento para el Programa SAP y traducciones de diferentes documentos para la compañía. Interpretación de reuniones para presentar los logros anuales y el Estado de la Cadena de Suministro
· FUNDACIONN PROMIGAS – Traducción de múltiples escritos y publicaciones sobre educación.

· PROMIGAS – Traducción de proyecto de inversión y documentos generales
· ALMACENES VIVERO – Traducción de Contratos y Convenios de Servicio
· eHola (Latin America on Line) - Representantes de America on Line – traducción de páginas web y programas de computación
· INTERCOR – Numerosas traducciones para los Departamentos de: Materiales, Relaciones Públicas, Seguridad Industrial, Ferrocarril, Relaciones con la Comunidad
· DRUMMOND – Traducción de manuales, contratos, convenios, procedimientos, etc.

· SRI INTERNATIONAL, Arlington, Virginia – Traducción de varios proyectos de inversión
· PANDI DE COLOMBIA – Traducción de todos los documentos de la compañía, incluyendo audiencias sobre accidentes marítimos
· ZONA FRANCA DE SANTA MARTA – Traducción de varios informes y manuales
· SOCIEDAD PORTUARIA DE CARTAGENA – Traducción de declaraciones financieras y artículos para su revista Pórtico Magazine

· TERMOBARRANQUILLA – Traducción de estados y reportes financieros e informes para la Junta Directiva y los Accionistas
· CARBONES DEL CERREJON – Proyectos de inversión – traducción de manuales de equipos
· ROHM & HAAS – Manuales de Capacitación para el Sistema de Mantenimiento
· HITACHI – Manuales Operativos y de mantenimiento para las Excavadoras EX3500-2 y 1800

· ROSCO LTDA. – Contratos de Asociación
· ARGUELLES & ARGUELLES – Informes de auditoría
· GASES DEL CARIBE – Manual de conexión – Licitaciones internacionales
· Traducciones legales y oficiales para individuos
Interpretación:

· CERREJÓN interpretación visita de auditoría – Interpretación Seminarios de:  Manejo de Explosivos – Desarrollo de Programas Participativos para la Comunidad – Auditoria de Relaciones Comunitarias en el área de influencia del Ferrocarril – Métodos de auto-evaluación para Ferrocarril y Operaciones – Auditorías de socios – Seminario sobre Detección de Riesgos en la Operación – Visita de funciones Holandeses sobre la posibilidad de unirse a Cerrejón para ofrecer a la población indígena acceso a agua potable – Manejo de explosivos – Desarrollo de comunidades – Capacitación en el sistema “Minecare” – PUBLIC AFFAIRS & SOCIAL SHAREHOLDERS (Reunión bimensual donde he trabajado en los últimos cinco años)
· CAPITANIAS DE PUERTO – Barranquilla, Coveñas, Cartagena – Interpretación de audiencias por accidentes marítimos en el Puerto de Barranquilla, de Coveñas y de Cartagena
· FUNDACIÓN TIEMPO FELIZ – Traducción rueda de prensa y demás durante visita Oficial Hindú 

· PRODECO S.A. – Bogotá, Cerrejón, La Jagua – Reuniones con ONGs y ciudadanos Holandeses preocupados – Varias reuniones internas – Reuniones con Gobernadores, Alcaldes y Directores de Escuelas del Corredor Minero – Reuniones con Entidades y Fundaciones Gubernamentales y No-Gubernamentales
· FLORIDA UNIVERSITY – Facultad de Leyes – Seminario presentado por el Dr. Donald Peters en la Universidad del Norte y Universidad del Magdalena – Centros de Ayuda Legal

· RELIANZ (CATERPILLAR) – Foro Minero – Presentación de la nueva División de Minería, a todos los clientes en la Industria Minera.

· ABOCOL – Cartagena – Capacitación en ITSS Polaris.

· VARIOS LABORATORIOS – Seminario sobre equipos y marcadores de laboratorio 

· ACEROS DE ALTO DESEMPEÑO - Cartagena

· VI CUMBRE DE LAS AMÉRICAS – EMPRESARIOS - Cartagena

· REUNIÓN ANUAL DOW QUÍMICA, Barranquilla

· REUNIÓN ANUAL MERRILL LYNCH – BANK OF AMERICA – Cartagena

· CIUDADES HERMANAS – Banco Interamericano de Desarrollo – Cartagena

· UNIVERSIDAD AUTÓNOMA DEL CARIBE – Seminarios: Aprendiendo a Hacer Paz; Puertos Sostenibles; Congreso Internacionales sobre Puertos Marítimos y Fluviales

· UNIVERSIDAD DEL NORTE – Seminario sobre desarrollo Sostenible y Derechos Humanos - Tráfico de Buques - Seminario sobre X-débil y autismo – Técnicas de valorización de aprendizaje

· KOOMBEA S.A.S. – Seminario sobre Emprendimiento – “Lean Management”

· DRILLTEX – Seminario sobre Procesos de Craqueo Catalítico

· ECOPETROL – Viaje a Refinería de Houston con un grupo de 10 personas de la Refinería de Cartagena. Trabajé como intérprete / traductora para este grupo durante su viaje de 6 días a Houston.

· UNIPHOS COLOMBIA PLANT – Presentación general del desempeño y objetivos de la Compañía

· SEMINARIO SOBRE CONCRETO, Cartagena, Colombia

· CUMBRE DE EJECUTIVOS DE LAS AMÉRICAS, Cartagena, Colombia

· DOW CHEMICAL – Reunión anual de la compañía en Barranquilla

· REUNIÓN ANUAL MERRILL LYNCH – BANCO DE AMERICA – Cartagena

· CIUDADES HERMANAS – Banco Interamericano de Desarrollo - Cartagena

· Polígrafo e Investigación de Crímenes, Cartagena, Colombia

· Interpretación consecutiva de conferencia de experto peruano en “Como trabajar con Gobiernos Latino Americanos”, Nueva York

· INVIRTIENDO EN AMÉRICA LATINA, Cartagena, Colombia
· EXXON COMPANY – Reunión para presentar el Informe Anual y el Futuro de la Compañía
· SEMINARIO SOBRE ZONAS FRANCAS EN AMÉRICA LATINA
· OXFAM – ONG que presentó a Cerrejón un Seminario sobre cómo implementar proyectos de desarrollo sostenible para los indígenas y los grupos en pobreza extrema
· UNISYS – Cartagena

· PROEXPO - Cartagena

· GENERAL ELECTRIC (CATERPILLAR) – Interpretación Taller Revisión de Componentes (Cores)

· PARRISH & CIA. – Interpretación reunión Junta Directiva.

· COMISIÓN DE REGULACIÓN DE TELECOMUNICACIONES – Intérprete en reunión de 2 días

· ALIANZA CONTRA EL NARCOTRÁFICO – Interprete en reunión con asistencia de representantes de Europa, Centro América, Sur América y Australia

· DUPONT DE COLOMBIA - interpretación de varias reuniones. Intérprete en el evento sobre ODMS en Cartagena.

· BASF QUÍMICA – Intérprete taller sobre ruptura catalítica

· EMBAJADA DE LOS ESTADOS UNIDOS.  Intérprete durante visita de Senadores 

· CERVECERÍA ÁGUILA – Interpretación reuniones presentación nuevos dueños (SAAB millar) – interpretación visita nuevos dueños – Interpretación durante presentación de estado financieros.

· ZOLUZIONA (Electrificadoras de la Costa) interpretación visita de 16 personas de Kenya, Sur África – Interpretación visita de tres visitantes de Sur África.

· PROMIGAS - Proyecto de inversión, intérprete en visita a electrificadoras y traducciones generales para la compañía, interpretación Reunión Junta Directiva

· ALMACENES VIVERO -Intérprete en la Reunión de la Junta Directiva, traducción simultánea de programa de mercadeo

· DRUMMOND – Interpretación de reunión para revisar los objetivos de 2007

Otros Cargos:

INTERNATIONAL COLOMBIA RESOURCES CORP.


“Intercor” - Barranquilla, Colombia







1986 - 1995
Monitora/Compradora – Compras Internacionales - Asistente Ejecutiva, Departamento de Materiales - Asistente Ejecutiva del Director del Proyecto - Traductora
INDUSTRIAS EMILIO YIDI E HIJOS LTDA

Barranquilla, Colombia










1973 - 1981
Asistente Administrativa / Secretaria / Traductora
BANK OF BOSTON INTERNATIONAL

New York, N. Y., U.S.A. 










1967 - 1973
Secretaria Ejecutiva Bilingue / Traductora
Actividades profesionales adicionales:
· Traductora Oficial - Resolución No. 2495 del Ministerio de Justicia, Bogotá, Colombia

· Traductora Registrada - Consulado Americano, Barranquilla

· Traductora Registrada - Gobernación del Atlántico

· Traductora Registrada - Ministerio de Relaciones Exteriores, Bogotá
